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“NBBESERHE" ERTEEENN
Ei5F

—HE [ EiFEE W 2 il (Master of Translation and Interpreting, MTI)
HERNIIE - FFRNYEIESRREE

FIE, FEA
RSN E B, L

Weks H . 20264F1H27H; FHBER: 20264F3H6H; KA HE: 20264F3H24H

=

BEEANTEREARKCREE, YIAE*5%/5%% (machine translation and post-editing, MT + PE)
BERZIMRBEESRSATWHAEER . R, FAHFICEMMERKIIFE ‘B4R, BdR” “H
BH BEAR” WEHERE, ELLEMANIMERFTER. AN —PkiR, AOFAET a8
FHS., \ALBEZE RSB ARRGH I (socio-technical systems theory, STS), XXX EEXTH
ST, ME T IETERERE S BIFEE BT Uk, FHRHEIS0 18587:2017 (BIFRE—HLE
A ¥4 ——ZK) (Translation services-Post-editing of machine translation output-Re-
quirements) 5 EXH# ¥ A7+ (European Master’s in Translation, EMT) 8¢ J1EZE, RGN T ATEZF
S#ERETENFNIERNER. AR, MT + PEEETHBERNEREBRNER, NE—K
WEFH AR AR BRARARTR. RRDHME. JSRAM S AN RN EBET]. BEUZRA
SE PR LA BRI BERARINR FTREEERIER, FEHERNZERR. Ak, &
HAMR T —NEEMHEEENEENRFTPNRE, ERBENECHERNE. IEEP RN, 3]
AR ERE, TERXHETHN., KEEFRRNEGAAR BETREERR, FHRE TN E S B S PP
SHER. ZEEPMUBEERZN. EEHPAEMTIZEERARIEKSIAR T HESL LGS, ErEE T
MV RRIEA, 31 FZENKE “XARITE” BHEY “TERMN” 5 “WERL” , ATAMTINE
ERESRERNAZBEEAS LR TT R E .
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Abstract

In response to the dominance of Machine Translation plus Post-Editing (MT + PE) as a mainstream
production model in the language services industry, this study examines the limitations of traditional
product-centered translation competence assessment and constructs an evaluation framework
adapted to technology-mediated contexts for Master of Translation and Interpreting (MTI) programs.
Grounded in functionalist translation theory and the conceptualization of translation as a socio-tech-
nical action, this study analyzes how MT + PE workflows reshape the construct of translation compe-
tence. By synthesizing literature on post-editing, the ISO 18587 standard (Translation services—Post-
editing of machine translation output—Requirements), and the EMT (European Master’s in Translation)
competence framework, the research identifies emerging features of translation competence in tech-
nology-driven settings. The study reveals that translation competence in MT + PE contexts exhibits
distinct process-oriented and service-oriented characteristics—such as efficiency management and
risk control—which traditional product-only assessment fails to capture. Consequently, a dual-di-
mensional assessment framework is proposed, integrating product indicators (accuracy, consistency,
compliance) with process indicators (time efficiency, strategy patterns, tool/QA usage, and decision
justification). The proposed process-product dual assessment framework enables a more holistic
evaluation of learners’ integrated competencies under human-machine collaboration. It serves to
bridge the gap between MTI pedagogy and industry realities, providing actionable pathways for re-
forming translation competence development and assessment in the era of artificial intelligence.
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1. 51§
1.1 HIRER: BARERSTIEE
HEN 21 08 = A4, BUREOE . Z i8R T8 B8 A2 A 55 DU Tl 3 iRl iF LA RT B R A
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2NE, AT

MR FEREAS A BR . 115 5 IR, BT 2 M 2% AL 2% 1 3 (Neural Machine Translation, NMT) £ A H4%
T AR R [L], VRSO R R R e T AT O A BN TR K . X — AR KR T
P PR R A T R A A I 2 (Paradigm Shift). MR iR %122 5] (Common Sense Advisory, CSA)
e E V2 B ATOIAR S, MLEBHIR S & 3G M (MT + PE) AT A B F B, 2kt N
5 N T #19 (Human Translation, HT). AvELEEIEHI0 E R AE =820 2] [3]-

EX—BHET, RN L R IEEREN E . EENAEMERN “SORBIEE” AR “iE
FHAEHE . CANNZELTER” UK TREESIE” o BT I R R E A AR T SO 1
MR, SR T LS B SO RIS AL R T B T DA SR AT B RGBSR o IX AT b AR A IR R AR X
BB NA TR T IR B
1.2. BIRERRE: HHFITNATHEEME

RERE R L2 (MTHHE 2 HREM R, EIE EOEHARH, H2Z2HbiR Tt
B S Bl 1 (Computer-Aided Translation, CAT)IRFE[4], (HIEH B VMRS, WRAFAE “HmaEIH
W7 M. EBARIAECL T =ANJ7 T :

e, PPNMERERR— . RS HOIRRAR IS AR G AR PR, RO R s A
BESCHU, ARAEI 2 SR IR RIEA D) K E PPN OR BRI — A “BA” , R
W SR, AR T FAEER P AR R T TR e B EARE . ] 2 FCR R S5 DG T

HU VM FRUER BT AT ST B ) MT + PE 0 I8 5 AR IE & o “8BIE 5 44%8” (Light Post-
Editing, Light PE)A1 “4Ti J5 4s%8 ” (Full Post-Editing, Full PE), AS 7] 4525 X N AN [7] ) J57 5 A vHE RIS ) TR 5
SR, BER A AR S A5 B —mbsitk, SECEAELET PR AHMESSE,  Fd EEsRE T
SERIM M E N, XP “ LS8 RN P2, mAER I H A m] R BB

a, SREEARIES . FEANPMER NS, BB O se S AR IIAE “ AN EAR” F <R
SEEHIRE S o PSRRI T R R A R A RE DL, — 44 S ARl s ROR) FH AR 1 R E ) 20k 307E 30 43
BN SERR, B4t Al T RS SRR 3 AN e . EBUATIFMER T, WE A ME, (HiX
AR TCT e e LS (R R AT 77 2 57 [5] o

13. fAREX

A BEME—NHF MTIZER IR - P2 OWgEPP T HEZR” , HE RS NAETEEMRE T #
BERE I, M HARESE T RIS R R NN ST AR LSRR A T N R R B s iR — ]
ERIPEA TR, #BhBUTRSHE W AR 1R, 51 R AT A G AT S I HRMEAT B, AT
ARESE MTI AA TR S W5 TR MM ST & .

2. BILER S EkERA
2.1. BFgeHWARRE: NESREE

HPERE 71 (Translation Competence, TC)— EL/2 B 20 78 1%L WS . FIA BB 78 4 Chomsky 175
T RESIML[6], Wim TR RERE IR T RGERE 1. AR, BEAE RN BRSO, SEALEET R 2R 1R AR
PALIUR=R S

B fE 71 21 15 F2WF 7T 7N 4H (Process in the Acquisition of Translation Competence and Evaluation,
PACTE)R AL {20 5 J5 P : PEHEFT PACTE ®F 7t 4142 th (Bl 1 R U B AR B 7, ‘e G X0E 1 Re
EEATRES . THTRES . BIRAER TR /). OB T A8 77 LR AL T 4200 H AL 1K SRS T B8 1 7]
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PACTE H8 M DTRRAE TN T BHRRRE DL &1, (EE U ARG =, o “TH 7R e X
F R PR T ORISR BRI, R AETIUL B SR ML AR BB NMT B AL A IR 28]

KR PHER R+ EMT fe JREZLATIEAR: EMT BEJUAESE 73 778 2009 “EAT 2017 4EHEAT T R A5 38T .
2017 FAEZE BB BRI — D “TIRSS” . FEAERZ M “BHEERE)” Z4h, WALT “HiREES” ‘A
N5 NBrEe”  “IRSSIRHBERE )7 SF4EZ[9] [10]. HFAREBARRES), AHZHBIIT, e 7 #Ese
AR IEAL B . EMT AEZO AW IR 4L 7 W r K48 =, (BAE BARRIIEM 4R bn B, (hFRdE—F
i1k

b4, H Bt (Skopos Theory)as JHHH 38 LA b H 19285 ), D9 T 1] FL AT 55 3 5 (e 1R AL AN
PR RE L4 T B SRR S 1]

2.2. FE%RE(PE)NIATTERSR

H5WEIFHEMN TREAR, FEmEe—MET “BEAXA” MBIESHRERE. RIE Krings
(2001) AT (% 5| B S 5%, 2014), PE ARV RN, PRAL . PRSRAIHAT YA BE[12]

WA 474 P8 (Cognitive Load Theory, CLT)fi i, A TARICIZABA W, ML B A SR,
Sal RNt #. Sweller $2H (% FHE N FEMRE MT + PE FRES N 334 A RUIR SR ME 7 IERtHESL[13]. 7
MT + PE i 2, 1835 55 R A ERYETE SCA . HLAR RSO H AR AR B =AM R, X e %5 5 145 2.
2 EM G S EOAEN R AL R, M S0 1 3 2% [13] . O’ Brien il i R B8 B2 5206 K B, #H 2 WL 25 B 3E(NMT)
FEH CRAMEES R (Fluent-but-inaccurate) 3 SCAH L A% 4t St i 1 4% 3 12 (Statistical Machine Translation,
SMT)BFAR “Iavbhr” BE R M. XSGR, RWAFEE UWZE, K5 % SFEE 4 <R
fii[)” (acquiescence bias), BRIUASINT et S22 HLARHIH, PR R A LR FME IE[14].

MHAZH A “HR3E” - £ PETEEE T, ¥EHBAIZOKAT AR “®HIE” , T2 “H” . 1SO 18587
P 1, 192 06 20 R 05 AR AR JRLIN o) P p s — MWL AR BRI B “RBE” L “BHh” ik “EiR” [15].
X it 5] U K B 17 (Momentary Decision-making) #4 il 1 £ ARE S N EIERE I HIHiAZ O o

23 HFEFNPHTESE

HE M FIRIEL I “XF 22T PN 7 (Assessment of Learning) ] “ 2] (3EAT 7 (Assessment
for Learning)¥% 8. 7ERHIEESET, Kiraly $2 B ) Fh 2 G4 32 CBUEHRAE FAE RS WM E IR R PR 24
[16].

AR, MERARIIKE, FTIEREIRN I SOV AE. Angelone $2HiF) “A5iRE IR HIAY[17],
PAK Massey 7EH: 2017 SRR85Ot 8 190 AR 5000 (B i s S5 BR) TE B R B0 5 VP v R 8 kAT
TERVI[18], #ONGI N FEVEM IR T 08 3CRE . SR, BUA AL 2 2 R 7E SEIR PR B R IO o AT, S5k
ZBEAFIIREZFER . REHITHESR .

3. MT + PE B THIIZRE R ER

TENLES R LA NS R, BHIERE IR R AE TR « ABFAREE TAH SR RGWA, ¥ MT +
PE 1B 5L N B BERE S AN LA N = M0 4EE
31 BuLbE—: AHBEISHEARARSE

R L HRA N E R IEH &M TSR EIBI B CAT 8. THAE MT + PEIBEE R, Hlas
#H1% & 77 (Machine Translation Literacy, MT Literacy)fd & 5% J2 (1) B K «

SIEANFIBES): TAMANLEEEITE NMT AR, BEFUAINLES ol Ae th LIRS R R B (W e 2K
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PELIBE B L) o

Vi 5 ZEIETRES: N T A E T PLERIRSE R, BRI A TR, PSS T
PR () 5% %15 = (Controlled Language, CL).

BARZHRE S iR ENRAR, LB, RiBZELEY LR B A#1IF(Quality Assurance, QA)
THMEAEE R, Wi “Atabr” BB “F L5507 .

32. Bl R S5RERE

KA T 5T XA R R TA2ms “ B PLs ARl o, FEREA%
A PR XS A

AW RAEE T FRAE R SH v RCRAR), FEHEVCE FURBIE, it , e
SRR B EARMEN B 0 T8 RSO AR . XUGIE BUE R BRI “ mif s UK, B NELT R
WL SEEE A, RAEQNENE BT B, MARE B BOR o BEZERE G i J5 g 48 i R X AR TR 22 5
0 EE3RE G P e = NS AT 3 50 G A A B R

BR TIN5 12 10 BERS PRI “ XU A IR 7 (U075 5 8t BB R S BRI IR 1R 1),
I REUE H B IET B

JEINEIMEE: 2R A ORI JKF, EABLA B NIRRT R i 2
BRI BB R

33 #%LEE=: RFTAESWMBEEE

BIVEA TR MAT BN, TR MK — 553

PTLAFRE ST T A% <7 XA 35 B9 (Style Guide, SG). ANE %171 #¢ (Do Not Translate List, DNT List)#l
RiEF. /EMT+PETIHY, —HMAEAHR—RIAMEEEREE,

RBEERMEE: BAmPRIR RS, GRWARYEIUE S 2 MEER ], ISR/ A7
#1(Words Per Hour, WPH).

VRS RR: BRIV RGP R EEE RO, B8 S ) RIEER T R, AR R Sk AR EE

4. IFIE - PRV EMIERRAE

BT EIRRE A EAM, ASCIRM AR - R OULETHEZL Y o IZKESE B AR MR AL SOV “ R LR
AILARART B, RS RE AR, SEHDG S AN I A A

4.1 EREIHZESEN

AKE S BTG AR IYA R )

JREJRL RN TR FEZ AR, ASAF IR S0 A0IE B 5 MK v 4252 Jii & (Minimum Acceptable Qual-
ity, MAQ). =4k H AT H AL

IEFE TR JE I R AR T Bk L R A S ] I e H5d (bt R H & BT IR IE)

RIBYEEN: PR AMUAURET 2, BN TR . I R A B4R 7 22 26 10 ) AR IR (2 18 = S
%, R TELEHARY).

ARSI TR s PPANT S5 AR B SR A8, LA I 1) R 0 R 225 B k)R i

4.2. YiE—: F=S4EE (Product Dimension)—4XE 50%

P S A SV E B A AT B, AR 1SO 18587 At FI MQM (Multidimensional Quality Metrics,
MQM)#E R BEAT W TH[19] (5 1)
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Table 1. Product dimension evaluation indicators
= 1. EREEITFNIER
— & Har &1 7 P44 U 4
REEE B e B TR 29 . B, BH/RERITTR
N A HE 1% (20%)
B BIE THLE RSP R E IR, &L TEIENZOE .
AIE AR FERSAE R IE $8 B ARG AR B AR ETE A SO R R — 2
ARik 5 — B (15%)
b — S AR XA TR r (W IE VAR IES, 8B/ E3ER).
ELESHE TARFAE AR . HEHIR. A SR,
B UM (10%)
ik 12 BEXE BAniE 26, TR “RIRERs” BINLEs AR IE (B4 Full PE)
LSSy o PR (Tags) R £ REOL; HERE U/ 6 2R

A (5%)

T2YE (Process Dimension)——#E 50%
FEAHELE M BIHTAZ 0 (F 2).

43, $iE—. o
FRYE R U AR SE AT 5 B R SRR, 2

Table 2. Process dimension evaluation indicators
= 2. TIRHEE TN IEIR

— R B4 &i=1 7 PE5 40 N SR SRR

T EAAHBIEI P CAT HEWE . SRR B

TR AE(U MTI — 208 2L HE N 800 /), T

AbFRIEEE (WPH) SiA S M EHEDN 1200 2/6F) . [RIBS U “{5: 8025 5 7 (Pause Density),

#r B I SR A I B R A, PR AT REARTE N AT 2

THIBR AR 3 CLB & HIERIEE

AR “ R FB

WRATIA S, BREEE
(R WA I 1 34 ) o
R ARIE A 25 2% (QA Checker).

I 5] 2% %2 (15%)
CAT H & B il i 2

IS 1) 7> Be AR =
AT &R B

. BT
TABRARE RiEHZ e . TR
i ARAZ H.(15%)
st 2 %<2 55 70 29 (Edit Distance, ED). 415K 3% 6 57T F 20  k i
St G g, SRR R L), SRITEHA
A . SEAERAT 300 FAAM (YRR UEIE) , fERE 3~5 Ak
BRIV F SRS . BN SR NS T
IR SRR AR TR R (QA) T AL J b 1
- oy I R TN LRIIBAT T B ARE(QA) LA F
RREFIATH SN T
=ESR (U

4.4. T ERERIE
% 1 4 45 (Translation Management System, TMS) & #i {55, B J#

AES R A BUMIES #
“ARIAT S5 AR R G ) AT T R A o
AR IS MBS H & T S U B (CAT) TR A se Al
ARG HZNER PR (RS R e . FURRIE, QA H&), SEARE MR

EEBAT
BHERE:
TRULH
LEETVRGy: BMEEF R ENT D MASGEIE(E3) + NTHBh) T ST 5.
553 PARE S

DOI: 10.12677/ml.2026.143254


https://doi.org/10.12677/ml.2026.143254

2NE, AT

5. REUEHISIE S

N T BUEAETPAN RS A R, AW T — IMEIBCE g 5, BAEIEIE R Lo AT 44 g 2
AL GV RS WE PN B N R GE R, R A FVEAN R R0 2 A BRI AT AR S /B
5.1 EWFIHEFEER

A RT3 308 B — i 7509 2000 T FHEE AR B B BAE RN SCAS . 23 CAR S WL TRl e, T EAL
T KoF, HXGE AL B #h(Bilingual Evaluation Understudy, BLEU) ZMEZ1K 45 73« A 558 5K 224 5
CHHT “4iiEdmtE” (Full Post-Editing), JF¥¢E T 90 73 I ™ K 32 A B

Z 550 I 44 A BRI T MTI #05w DL P22 3] 3

A A (BGRY): ESIRILSE, IW TR SCARTTEE . EE AR T BA ARG, Wi
TR BT, EER AT KA E R,

b B (BRA): 1EEHEEAAE, (HRE T E AL B)#H % (Computer-Aided Translation, CAT) T H.. %
A HLAR AR R BURE, PR BN T IS, R TR AR A I T RRER R

5.2. EFFRMICHE

AR PATIERR S, PR BRI T ESRA A AT it

B A ATMESOCEMRSE, BERMFEIEEEIET TG, A, BT RHZ AR F T
J7a, HSEBREE A 150 404h, FEEMEIH T HER 90 4PN . tkAh, T e TR, BErh I
TV ARVE R/ G A — 800 i

24 B: BROCETRIGESE, A A 2 AMETEIEVEE R . BT TRMRGIER, Z47E 80 4
BN SERR TAESS, FEAERE 10 2 BE4T 7 R = AR IE(Quality Assurance, QA) T, BIE T BT %,
HEmATEIREE e, #UE.

5.3. TS XTEE a4

Wit ARG IR DORE B SOR R R S AR T

FE A RO, RS, RT3 90 7. BUMVRE: “iEFEME, SENE.

B BESCHR, HAMNRATRE TSR, 3R15 80 7r. #HUMPFIE:  “BCHH,
HEk=ZJH e, MEAEm. 7

SR SR AREH . AR AR S S FEAEMTEEL T, A THI AR RS 2 A2 EAS S i o

W = AR - PR OULEPPOAE S NI REGERE OB HESE S, W i kA T B AR

A AR
P73 (50%): 45 7y (iliar). SEERR, (EAEE R YEE FRIR
1253 (50%):

I R02 (15 47): 5 4. MeEHEERT, HLERAZ )= HAK.

FARIZH (15 5): 8 7r. A QA TRASHAREBEA—H, HIgmE\EEL K, FELERHIS .
YRR (20 1) 15 4y . IBIRZ, AHTESRISIESE FAFTE IR %

B 73497,

24 B 135

FE 4 (50%): 40 4. RIS E T RAA MY AN 2, AHAER AR .

24> (50%):
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B TR RCR (15 43): 14 4. RETERL, /N B2 (Words Per Hour, WPH)iZ&#5
AR H@5 40): 144y, AREH T QA T EAME B #Thas, JiHiEEETd.
R IE (20 43): 16 4o IEMIER T “IREENLLS B SC LA IR B AR HER M HI SRS % &=,

K 84 4%
5.4. ERGHSITL

FEXVAEVPINHELE R, 224k B MRS nm T4 A X—REFIEBES EESBRMEENE,
SERRTE MT +PE BRI ST, 248 A FraRELHI ) “ P2 B 7 A “ARIBEA—E” M7 A ZA0H
PRV RUS: o RUAE AT AERA IR T 2228 A FERRNL R IR BRI —— BRI SR i 5 BOR T H N A RE
WSS XV 7 SRR A R 5] T A A SRR M SR A AT, UERH T OZERESE B
1 AR 2S5 R0 (Ecological Validity), #% 5F BL S s B2 A2 58 N AR AMLEME TAEA S5 1 A

6. MTI BFHFER IR

FT BRI HELE, BRI Ll 2 6 (MT ) O 20 O B 2 ST — R O BE 42, ERFR AR R
PR S U5 SR IR = A2t P e st AR N AHL B I AR B2 R 2

6.1 RIEGRNEN: N “KEEMS” B “HERZ”

MARBFIE: AP “FEHRE" WA — 1T OLRIE RS, MR OB S G HEN B
FiBIEY  (RSRIRE) i 0RfE T, SEOEAR SR RS .

TAEY 5 HR>: 5] AT H 202 2] (Project-Based Learning, PBL)RE 0 o (R4 MY N ™ 4% 15 78 LS
PRI H S5, BRI EA R EER . KAGTE R LAk (U ). FERFEWI, o e
ML, FoVF 2R AR RS2 4 A8 v JU A, JRIm ik 43 b b R 50 (o (R0 26 b A2 P BT 0 38) AT B B 0%
RN ST R

SINTGE 52 E SRS (a2, BN FRFASHESORAT “HigiiE” WEEt, #
2 H el i H 52 4%15 5 (Controlled Language, CL)fRALJSIE &5 # AR THILAS BRI W1 LG R i, X2 mbh i
HA NN B IR B O B

6.2. TFMANAER: BIRWEIHR B

AL H S N T R TSRS DU AR AR S RE DR 47 R R 0T A7 I 3 ) A, A BOR
“PLEsie + NTTabde” . FIH TMS REEH AP £ 0 B3I WPH. i 2 4 2 WL IR 4=
JRALERNT FUEAR T, O X B 5 (2R A i (E o SR AR) PR 22 A AT VR BE S RE BT Ao L Ah,
FIN[FFE TV (Peer Review)HLfi, k22 A KSR ERTVF “REUHIF” , HUBMUSER AR E RIS, M
FELRAE VA7 2805 D [ B KR B AR N 70 R AS o

6.3. FARMEHIEE SKEEKED

RS N B NAT MY R 2 S B 2R B R 458 (W Trados Live, YiCAT, Memsource 25), iXLeF-& P B K
T [FI3E B 5 Gm AR AT N 20 A Th R SE R FE PPN I BOR Be il . TE A B2, R I AR 31118 125 (Eye-tracking) 1
P (1187 2 B ARHRAR (U B A R TV BRI G 1K), W] DSBS R 45 2 AR R S IR, B Lk 2 AR AR B SR
WPH FEFRE B NINAIE ST, SEILPPAN AN “FE i TR [ “NHHEREE TR (48, AN, R se
AR R AR A RS, 51 NZR s B B B ) A b B ST H BE A N CERE, B ORZC PR bR v B
FrAlk () B G 3k F b (Key Performance Indicator, KP1), 4 2% A2 MR el 21 HR 37 1 B2
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2NE, AT

7. it ERE
7.1. MRS

PLESE 1 5 1 A R (MT + PE)RLSC I8 K WA B3 HOHUAX, T2 X 1338 A BE T IR UR P
Ho ASCHEH “IIRE - P fOWAEVEUTAEZL " XX AT WIRZ AR B R B, S5

BRI ABTEHIA T EORIES N RIERE D RO “d R 5 MRS RHE, IRAE 1R
IR U] LS ABLAE AT NN P RE I AR (i A

JHERE: BT M BARTE bR BUE 7 B SAESERIR PP AT, A RO TR g A
FRVPA S LLEAY . e LB AR (0 25

SR S T « JE AV 37 S K L T IE B I HE S RE S HE A R B A AT T B R T RN A
FFARAMIE G e “EAERE, BAR” M “EAR, BH” MARIRE.

72. BRSRE

JOEAERAE SR E sk BVE, (ATESEPRHE IRk ik . ot 3R 1 SR A v AR
TROE MR G, ATRe UM ME ARSI sA: thoh, KT “DEmRE" 5 “WDEAe” Mg
MFE, AT TR T R HRE SIE A 2 7 58 W bR v

AKHT T RE— LA T I 1] — N RL 2 TER FIN . S5 G IR BB B (Eye-tracking) A1
+ AR (Electroencephalography, EEG), IR ARZEAIFI/KF22 L7083 5 dmii it A2 A o er 22 5, VRN
T bR IR A AL TR RS2 A 3 2 UE 3 . — T ) AIGC B PEAR IRAR: B A N T2 e (Artificial Intelligence
Generated Content, AIGC) £ A 1) 58k, 22 B A\ HH 3 (Interactive Translation) s BB R . ARKMTFANHESE
TSI EREE, 5 ORI AR R TR (Prompt Engineering) b AALIMESHE S 1) 51 5 5 2l w e

ZEEFTR, HEARAR R NS RE . BAMRS AR, £ MTI BEEN TR e AR )
SRS R 2 B

SE 3k
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